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C-70 CouiaJbHO-TYMaHITAPHI acNeKTH PO3BUTKY CYYAaCHOI0 CYCHiJIbCTBA:
Martepianu necaroi BceykpaiHcbkoi HayKoOBOi KOH(EpEHIii CTYy/AEHTIB,
acmipaHTiB, BUKJIaAa4iB Ta coiBpoOiTHUKIB (Cymu, 27-28 «ksiTHa 2023
p.) / yxmaa. M. M. Habok. Cymu : CyMCbKUM Jiep:KaBHUN YHIBEPCHUTET,

2023. 367 c.

Jlo 30ipHMKa yBIMIUIM HAyKOBI MarepialM, MNPUCBSIYEHI aKTyaJlbHUM
npoOjeMaM Cy4acHOTO TepeKIIaay, €THOMIHIBICTUKU, CTUIICTUKH, METOJIUKHU Ta
METOJIOJIOT1] CY4YaCHHX MOBO3HAaBUMX Ta JIITEpaTypO3HABUUX JUCLMILIIH.
CxiianoBoro 30IpHMKA € HAyKOBI PO3BIAKM 3 MHUTaHb peiirii Ta KyJIbTYypH,
COLIIAJIBHUX 1 MDKKYJIBTYPHUX KOMYHIKAI[iF, ICUXOJOTTYHOI TeOPii Ta MPAKTUKHU,
COL[OJIOTTYHUX JTOCIIKEHb.

Jls BUKJIa1a4iB 3aKjIa/iiB BHINOI OCBITH, acIlipaHTIB, CTYJIEHTIB, yUUTEIIB
3arajJbHOOCBITHIX IIKUI, TIMHA31M, JIIEiB Ta KOJEIKIB, YCIX, XTO IIKABUTHCS

NUTaHHSIMU COLIIOTYMaHITapHOTO HAIpsMY.

Martepiaiii JpyKyIOThCS B aBTOPCHKIH
penaxiiii.

CyMcbkuii nepxaBHui yHiBepcuTeT, 2023
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GENDER ISSUES IN FORMAL COMMUNICATION TRANSLATION

Relevance of the topic. The concept of gender entered modern linguistic
science in the second half of the last century, associated with a change in the
scientific paradigm in the humanities under the influence of postmodern philosophy.
Language is actively involved in the process of gender construction, therefore it is
considered a powerful means of forming stereotypical ideas about gender, thus
gender studies have evolved into an independent field, and the issue of the
relationship between language and the gender of its speakers remains very relevant at
the present stage. Modern linguistics proceeds from the position that, as Y. Maslova
notes that gender is the reason why men and women use language differently («I
speak this way because | am a woman/man») [3]. Men's conversation is aimed at
obtaining a certain «status quo», while women's conversation is aimed at achieving
consent and intimacy [5, p. 45-63].

In the world of linguistics, a field of gender studies has emerged to examine the
stereotypes of femininity and masculinity and gender asymmetries fixed in the
language as well as the peculiarities of men's and women's linguistic behavior. A
significant contribution to the development of this field belongs to George Lakoff, an
American researcher whose work has become fundamental to the study of the
linguistic characteristics of women and men [7]. Representatives of gender linguistics
include James Cameron, Frederic Smith, Jens Otto Harry Jespersen, Mortimer Adler,

Olena Zemska, Alla Martyniuk, and others.
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The object of the study includes the means of representation of gender
stereotypes in the compared languages.

The subject of the study is the ways of holistic reproduction of the content of
the original text in translation, taking into account the rules of gender-neutral
vocabulary.

The main aim is to establish a correlation between the degree of awareness of
gender issues in society and the means of reproducing them in English-Ukrainian
translation.

Therefore, the following issues were addressed:

1) to define the concepts of gender-marked and gender-neutral vocabulary;

2) to consider strategies for avoiding gender inaccuracies in the translation
process;

3) to identify the most appropriate ways of using gender-neutral vocabulary,
taking into account their differences in the English and Ukrainian cultural space.

Research key findings. Recent linguistic studies have demonstrated a
tendency towards the withdrawal of feminine and masculine words in formal
language, with a focus on identifying such a phenomenon as the consolidation of
gender-neutral vocabulary that can meet generally accepted international norms. The
guidelines and recommendations are taken from Guidelines for gender-inclusive
language in English [6]. It should be emphasized that the gender factor of
communication in different languages has distinct ways of reproduction, and
therefore appears in various forms, and thus acquires different meanings in English-
Ukrainian translation [4]. Due to the relevance of this problem, sufficient attention is
paid to the development of recommendations for the use of gender-neutral language
while translating gender-marked vocabulary. The basic strategy used to avoid
problematic gender issues is to omit the unit, the inappropriate use of which would
indicate gender bias at the sentence level [9]:

No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the right to
change his nationality.

The removal of the possessive pronoun his has no impact on the overall
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meaning of the sentence and no semantic loss, but it does eliminate the impression of
the dominant role of the masculine gender in the description of fundamental human
rights:

No one shall be arbitrarily deprived of one's nationality nor denied the right to
change one's nationality.

Similarly, the exclusion of the element his does not affect the rendering of the
above mentioned in Ukrainian [1]:

Hikoeo ne mooice 6ymu 6e3niocmagno nosbaeneno epomadancmea abo npasa
sminumu ceoe 2pomaosncmso. In the language of formal communication, gender-
marked forms of personal and possessive pronouns of the third person singular lose
their gendered labeling when replaced by plural forms, for example, they instead of
he/she, their instead of his/her can be used as the most appropriate options [9]:

The parent(s) or others responsible for the child have the primary
responsibility to secure, within their abilities and financial capacities, their
conditions of living necessary for the child's development.

However, one should note that the European Parliament recommends avoiding
combined genitive forms such as he/she, him/her, his/her, since this affects the level
of readability of the text. Even a well-known joke is made about the awkwardness of
such a linguistic construction [8, p. 99]:

Everybody must pick up his or her ticket at the counter and make his or her
way to his or her seat on his or her own.

Therefore, below is the version of the sentence where the gender-marked
elements have been removed:

The parent(s) or others responsible for the child have the primary
responsibility to secure, within the abilities and financial capacities, the conditions of
living necessary for the child's development.

The Ukrainian translation also reproduces the possessive pronoun in the plural
form in this position, which makes the problem of gender imbalance disappear
automatically [2]:

bamvko(-ku) abo inwi ocobu, sKi 6uxosyiome OUMUHY, HECYMb OCHOBH)
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8I0N0GIOANbHICMb 34 3a0e3neyeHHs 8 Medcax ¢80ix 30ibnocmeli [ QiHaHco8UX
MOACIUBOCMEN YMOB HCUMMISL, HEOOXIOHUX OJisL PO3GUMKY OUMUHU.

Gender marking is also inherent in words such as anybody, nobody, everyone,
which in English are used without regard to gender, but when reproduced in
Ukrainian can be translated as using the masculine markers «koostcen», «acooeny.
Since these words are grammatically marked with masculine gender, they may lead to
a misconception about the gender of the person in question. Such words should be
replaced with the terms person or individual [9]:

Everyone has the right to a nationality. — Every person has the right to a
nationality. Indefinite pronouns should be translated as «koarcna ocooa» [1]:

Koostcna ocoba mac npaso na 2pomaosiHcmao.

It is also possible to apply a neutral generalization to the translation, using the
word «yci» to complete the sentence [9]:

Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law.
Yci ocobu, oe 6 6onHu He nepebysanu, maromv npago HA BUSHAHHA IXHbLOI
npasocyod'ekmuocmi.

To summarize, gender-neutral or gender-sensitive language is a type of
nationwide language that has been developed to overcome gender imbalance in the
linguistic aspect of public communication. As part of the policy of gender neutrality,
a number of regulations and rules have been developed and implemented to prevent
gender discrimination. The overall goal is to encourage paying proper attention to

gender sensitivity in all areas of linguistic and interlingual communication.
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TRANSLATION PECULIARITIES OF ADVERTISING TEXTS

This study provides a general description of the concept of translation,
characteristics, and classification of advertising texts, as well as modern problems
and features of translation of advertising texts. Nowadays, applying linguistic theory
to advertisements is in the limelight.

The relevance of the research lies in the conditions of rapid development of
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